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1. Présentation du produit

Le SuntNeew C2 est un appareil compact 4-en-1 combinant un compresseur d’air haute pression de 150 PSI (cylindre de 22 mm), un démarreur
d’urgence 12V avec courant de crête de 800A, une batterie externe de 12 000mAh et une lampe torche d’urgence LED à 3 modes.

Caractéristique Valeur

Modèle YSQY-C2 / C2

Capacité de batterie 12 000mAh / 44,4Wh

Tension nominale 14,8V

Puissance nominale 96W

Courant de démarrage / crête 240A / 800A

Pression de gonflage 3–150 PSI / 0,2–10,3 bar

Cylindre compresseur 22 mm (débit env. 35 L/min)

Entrée de charge USB-C 5V / 2A

Sortie USB USB-A 5V / 2,4A

Bruit de fonctionnement < 82 dB (à 1 m)

Température d’utilisation −10 °C à +45 °C

Température de stockage −20 °C à +70 °C

2. Démarrage de secours 12V

Le démarreur C2 est conçu pour les véhicules équipés d’une batterie au plomb 12V (moteurs essence jusqu’à 4,0 L). Veillez à ce que la batterie
interne du C2 affiche au moins 3 barres ou 50 % de charge avant toute tentative.

1. Insérez fermement la fiche bleue EC5 du câble de démarrage dans la prise de démarrage 12V du C2.

2. Connectez la pince ROUGE (+) à la borne positive (+) de la batterie du véhicule.

3. Connectez la pince NOIRE (−) à la borne négative (−) de la batterie ou au châssis du véhicule.

4. Montez dans le véhicule et démarrez le moteur (durée de démarrage < 3 secondes).

5. Dès que le moteur tourne, retirez la fiche bleue du C2 dans les 30 secondes, puis retirez les pinces de la batterie.

Attention : Si le moteur ne démarre pas du premier coup, attendez au moins 1 minute avant un nouvel essai. Ne faites pas plus de 3 tentatives
successives afin d’éviter toute surchauffe.

3. Compresseur de pneu et gonflage

Le compresseur d’air intégré de 22 cylindres fournit jusqu’à 150 PSI avec arrêt automatique précis lorsque la pression programmée est atteinte.

Mode préréglé Pression par défaut Plage réglable

Voiture (Car) 2,5 bar (36 PSI) 26–50 PSI (1,8–3,5 bar)

Moto (Motorcycle) 2,4 bar (35 PSI) 26–45 PSI (1,8–3,1 bar)

Vélo (Bicycle) 45 PSI 30–145 PSI (2,0–10,0 bar)

Ballon (Ball) 8 PSI 5–16 PSI (0,3–1,1 bar)

Personnalisé (Custom) 35 PSI 3–150 PSI (0,2–10,3 bar)

1. Vissez le flexible de gonflage sur l’orifice de sortie d’air du C2.

2. Raccordez l’embout à la valve du pneu et verrouillez le levier. L’écran affiche la pression actuelle en temps réel.

3. Appuyez longuement sur le bouton Marche (2 s) pour allumer l’appareil.

4. Appuyez sur le bouton Mode pour faire défiler les préréglages (Voiture, Moto, Vélo, Ballon, Personnalisé). Réglez la valeur souhaitée à l’aide des
boutons + et −.

5. Appuyez brièvement sur le bouton Marche pour lancer le gonflage. L’appareil s’arrête automatiquement à la consigne.

6. Démontez le raccord du pneu puis dévissez le flexible du boîtier C2.

Refroidissement : Après 10 minutes de gonflage continu, laissez l’appareil refroidir pendant au moins 10 minutes avant de reprendre.



4. Banque d’alimentation et éclairage LED

Le C2 dispose d’une batterie de 12 000mAh / 44,4Wh capable d’alimenter vos appareils mobiles. La sortie USB-A fournit 5V / 2,4A. Pour recharger
le C2, connectez le câble fourni au port USB-C (entrée 5V / 2A).

La torche LED intégrée propose 3 modes : appuyez longuement sur le bouton Éclairage pour l’allumer en éclairage fixe ; appuyez à nouveau
brièvement pour activer le signal SOS, puis une nouvelle fois pour le stroboscope d’alerte.

5. Sécurité et entretien

1. Ne laissez jamais les pinces rouge et noire entrer en contact direct : risque de court-circuit et d’étincelles.

2. Ne tentez pas de démarrer des batteries 24V ou des véhicules dépassant les limites préconisées.

3. Ne touchez pas l’embout métallique du flexible d’air immédiatement après un gonflage prolongé (échauffement normal).

4. Conservez l’appareil à l’abri de l’humidité, des températures extrêmes (−20 °C à +70 °C) et du feu.

5. Rechargez le C2 au moins une fois tous les 3 mois lors d’un stockage prolongé pour maintenir la santé des cellules.

6. Guide de dépannage

Symptôme Cause possible Solution

Le véhicule
ne démarre
pas

Charge faible ou mauvais contact des pinces Rechargez le C2 à au moins 3 barres ; nettoyez les bornes et fixez solidement les pinces

Le
compresseur
ne démarre
pas

Pression de consigne inférieure à la pression mesurée Augmentez la consigne avec la touche +

L’appareil ne
se recharge
pas

Câble USB-C ou chargeur inadapté Utilisez un chargeur mural certifié 5V / 2A et le câble USB-C fourni

7. Avis FCC

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas provoquer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner
un fonctionnement indésirable.

Toute modification ou transformation non expressément approuvée par la partie responsable de la conformité peut annuler le droit de l’utilisateur à
utiliser cet équipement.



1. Produktübersicht

Der SuntNeew C2 ist ein kompaktes 4-in-1-Kombigerät mit einem 150-PSI-Hochdruck-Reifenkompressor (22-mm-Zylinder), einem 12V-
Starthilfegerät mit 800A Spitzenstrom, einer 12.000mAh Powerbank und einer dreistufigen LED-Notleuchte.

Merkmal Wert

Modell YSQY-C2 / C2

Batteriekapazität 12 000mAh / 44,4Wh

Nennspannung 14,8V

Nennleistung 96W

Start- / Spitzenstrom 240A / 800A

Aufpumpdruck 3–150 PSI / 0,2–10,3 bar

Kompressorzylinder 22 mm (débit env. 35 L/min)

Ladeeingang USB-C 5V / 2A

USB-Ausgang USB-A 5V / 2,4A

Betriebsgeräusch < 82 dB (à 1 m)

Betriebstemperatur −10 °C à +45 °C

Lagertemperatur −20 °C à +70 °C

2. 12V-Fahrzeug-Starthilfe

Das Starthilfegerät C2 ist für Fahrzeuge mit einer 12V-Blei-Säure-Batterie konzipiert (Benzinmotoren bis ca. 4,0 L). Stellen Sie sicher, dass das C2
vor dem Startversuch mindestens 3 Balken bzw. 50 % Ladung anzeigt.

1. Stecken Sie den blauen EC5-Stecker des Starthilfekabels fest in den 12V-Starthilfeanschluss des C2.

2. Verbinden Sie die ROTE Klemme (+) mit dem Pluspol (+) der Fahrzeugbatterie.

3. Verbinden Sie die SCHWARZE Klemme (−) mit dem Minuspol (−) der Batterie oder der Karosseriemasse.

4. Starten Sie das Fahrzeug (Anlasser maximal 3 Sekunden betätigen).

5. Sobald der Motor läuft, ziehen Sie den blauen Stecker innerhalb von 30 Sekunden ab und nehmen danach die Klemmen von der Batterie ab.

Achtung: Wenn der Motor nicht sofort anspringt, warten Sie mindestens 1 Minute vor dem nächsten Versuch. Unternehmen Sie maximal 3
aufeinanderfolgende Versuche, um eine Überhitzung zu vermeiden.

3. Reifenkompressor und Aufpumpen

Der integrierte 22-mm-Kompressor liefert bis zu 150 PSI mit präziser automatischer Abschaltung bei Erreichen des eingestellten Solldrucks.

Modus Voreinstellung Einstellbereich

Auto (Car) 2,5 bar (36 PSI) 26–50 PSI (1,8–3,5 bar)

Motorrad (Motorcycle) 2,4 bar (35 PSI) 26–45 PSI (1,8–3,1 bar)

Fahrrad (Bicycle) 45 PSI 30–145 PSI (2,0–10,0 bar)

Ball (Ball) 8 PSI 5–16 PSI (0,3–1,1 bar)

Benutzerdefiniert (Custom) 35 PSI 3–150 PSI (0,2–10,3 bar)

1. Schrauben Sie den Füllschlauch in den Luftauslass des C2.

2. Verbinden Sie das Schlauchende mit dem Reifenventil und verriegeln Sie den Hebel. Das Display zeigt den Ist-Druck an.

3. Halten Sie die Einschalttaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten.

4. Drücken Sie die Modus-Taste, um den gewünschten Modus zu wählen (Auto, Motorrad, Fahrrad, Ball, Custom). Justieren Sie den Wert mit + und
−.

5. Drücken Sie kurz die Einschalttaste, um das Aufpumpen zu starten. Der Kompressor stoppt automatisch beim Erreichen des Solldrucks.

6. Lösen Sie den Schlauch vom Ventil und schrauben Sie ihn vom Gerät ab.

Kühlung: Nach 10 Minuten Dauerbetrieb lassen Sie das Gerät mindestens 10 Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut verwenden.



4. Powerbank und LED-Notleuchte

Das C2 besitzt einen 12.000mAh / 44,4Wh Lithium-Akku zur Versorgung von Mobilgeräten. Der USB-A-Port liefert 5V / 2,4A. Zum Laden des C2
verbinden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel mit dem Ladeanschluss (Eingang 5V / 2A).

Die integrierte LED-Lampe bietet 3 Modi: Lichttaste lange drücken für Dauerlicht; erneut kurz drücken für das SOS-Notsignal und nochmals kurz für
den Warnblitz (Stroboskop).

5. Sicherheit und Pflege

1. Lassen Sie die rote und schwarze Klemme niemals miteinander in Kontakt kommen: Kurzschluss- und Funkengefahr.

2. Starten Sie keine 24V-Batterien oder Fahrzeuge oberhalb der zulässigen Hubraumgrenzen.

3. Berühren Sie das Metallgewinde des Füllschlauchs nach längerem Aufpumpen vorsichtig, da es heiß werden kann.

4. Lagern Sie das Gerät vor Feuchtigkeit, extremen Temperaturen (−20 °C bis +70 °C) und offenem Feuer geschützt.

5. Laden Sie das Gerät bei längerer Nichtbenutzung mindestens alle 3 Monate auf, um die Akkuzellen zu schonen.

6. Fehlerbehebung

Symptom Mögliche Ursache Lösung

Fahrzeug
startet nicht

Zu geringe Akkuladung oder mangelhafter Klemmenkontakt C2 auf mindestens 3 Balken laden; Batteriepole reinigen und Klemmen fest ansetzen

Kompressor
läuft nicht
an

Eingestellter Solldruck liegt unter dem aktuellen Reifendruck Solldruck mit Taste + über den aktuellen Reifendruck anheben

Gerät lädt
nicht

USB-C-Kabel oder Netzteil defekt Zertifiziertes 5V/2A-Netzteil und intaktes USB-C-Kabel verwenden

7. FCC-Hinweis

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Regeln. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen
Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten
Betrieb verursachen können.

Änderungen oder Umbauten, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen Stelle genehmigt wurden, können die Berechtigung
des Nutzers zum Betrieb dieses Geräts aufheben.



Nicht zerlegen, zerkleinern oder ins Feuer werfen. Vermeiden 
Sie Kurzschlüsse und die Lagerung in Umgebungen mit hohen 
Temperaturen.
Ne pas démonter, écraser ni jeter au feu. Évitez les 
courts-circuits et le stockage dans des environnements à 
haute vvtempérature.
Non smontare, schiacciare o gettare nel fuoco. Evitare 
cortocircuiti o conservazione in ambienti ad alta temperatura.
No desmontar, aplastar ni arrojar al fuego. Evite cortocircuitos 
y no almacene en entornos de alta temperatura.
Niet demonteren, verbrijzelen of in vuur werpen. Vermijd 
kortsluitingen en opslag in omgevingen met hoge 
temperaturen.
Nie demontuj, nie zgniataj i nie wrzucaj do ognia. Unikaj zwarć 
i przechowywania w miejscach o wysokiej temperaturze.
Demontera inte, krossa inte eller kasta inte i eld. Undvik 
kortslutning och lagring i högtemperaturmiljöer.
Do not disassemble, crush, or throw into fire. Avoid short 
circuits or storage in high-temperature environments.
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Dieses Gerät und der eingebaute Akku dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie es zur örtlichen 
Sammelstelle für Elektro- und Altbatterien.
Cet appareil et sa batterie intégrée ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Déposez-les dans un point de collecte 
local pour appareils électroniques et batteries usagées.
Questo dispositivo e la batteria integrata non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Consegnarli al punto di raccolta 
locale per apparecchi elettronici e batterie usate.
Este dispositivo y su batería integrada no deben desecharse con 
los residuos domésticos. Llévelo a un punto de recogida local para 
aparatos electrónicos y baterías usadas.
Dit apparaat en de ingebouwde accu mogen niet met het 
huishoudelijk afval worden weggegooid. Breng het naar een lokaal 
inzamelpunt voor elektronische apparaten en oude accu’s.
Urządzenie oraz wbudowaną baterię nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi. Oddaj je do lokalnego punktu zbierania 
odpadów elektronicznych i zużytych baterii.
Denna enhet och det inbyggda batteriet får inte slängas med 
hushållsavfallet. Lämna dem till en lokal insamlingsplats för 
elektronik och uttjänta batterier.
This device and its built-in battery must not be disposed of with 
household waste. Please take it to your local collection point for 
electronic waste and used batteries.


